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PART I: INTRODUCTION

1. Rationale of the study

In recent years, English learners have witnessed a further expansion of
Vietnam’s exchanging with other countries in the world, providing a good
basic for a further boarding of international cooperation with many
achievements. The developments also harmonize with the increasing
globalization in which communication is paid attention to during establishing
relation among nations and people. However, communication, which consist
of using idioms, within only one-speech community is not enough. There has
been situation in which individuals are unable to understand words and
expression of some other or what they are uttering about. This phenomenon
creates a barrier to common understanding  whenever man tries to
communicate across a great distance of space as well as a great interval of
time.

To curb this problem, translation is used as a solution. However, it is
difficult to translate English idioms into Vietnamese because of non-
equivalence between English and Vietnamese idioms. Therefore, strategies to
deal with non-equivalence in translating English idioms into Vietnamese
which help translators to translate effectively idioms from English into
Vietnamese are very important. From the awareness of the importance of this
problem, and with the knowledge after years in university, researcher
determine to choose this study as the research proposal to study more on
translation skill in English idioms and to improve knowledge about non-
equivalence in translation.

2. Scope of the study

The research proposal focuses on general view of translation, non-
equivalence in translation and idioms. Besides, researcher gives techniques to
deal with non-equivalence in translating English idioms into Vietnamese.

However, due to the limited time and the researcher’s knowledge , all the
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techniques could not taken but some only. In addition, some popular idioms
are illustrated.
3. Methods of the study

This study is carried out basing on two methods: material collection
and comparative and contrastive analysis. First, the data are collected from
various sources: English and Vietnamese dictionaries, Internet and other
relevant materials. Then the data are analyzed and some examples are
illustrated to help the learners understand deeply about the tips to deal with

the non-equivalence in translating English idioms into Vietnamese.

4. Aims of the study

The aims of this study is firstly understanding thoroughly theoretical
translation, idioms and non-equivalence in translation and practice flexibly,
creatively and exactly on specific English.

Secondly, enriching the knowledge as well as the vocabulary of
idioms is also the main purpose of this study. There are many idiomatic words
with multi-lexical meaning, used like communication languages but they
have completely new concepts requiring translators to have knowledge about
them.

5. Design of the study

This study is divided into 3 parts:

Part I: INTRODUCTION states rationale, scopes, methods, aims and
design of the study.

Part II: DEVELOPMENT consists of three chapters:

e Chapter | presents theoretical background with overview of translation
subject, idiom and non-equivalence in translating.

e Chapter Il mentions the study on difficulties caused by the non-
equivalence in translating English idioms into Vietnamese.

e Chapter Il suggests some techniques to deal with non-equivalence in

translating English idioms into Vietnamese with detail examples.
12



Part 111: CONCLUSION summarizes the study mentioned above and

some suggestions for further study.
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PART IlI: DEVELOPMENT
CHAPTER I: THEORETICAL BACKGROUND

1. Translation
1.1. Definition

Though translation is no longer a strange terminology in daily life,
there is hardly any agreement on its definition. A great number of books and
articles have been written about this debatable subject. Each author or expert
tried to prove his statement to be true. That is why “What is translation?” is
still a big question in linguistic area. In the study, the researcher has no
ambition to my own definition of translation ; the researcher just pick up and
support one of revealed concepts of translation which is considered the most
suitable to the study.
According to Bui Tien Bao and Dang Xuan Thu , “Translation is rendering a
written text into another language in the way that the author intended”.(Bui
Tien Bao and Dang Xuan Thu (1999), Interpreting and translation course

book, Education Publishing House, Ha Noi.)

1.2. Types of translation:

There are two kinds of translation: literal and idiomatic translation .

Literal translation is form-based.

Idiomatic translation is meaning-based.

Literal translation is only used when the meaning of the Source
language (SL) is transparent or explicit. However, a good translator would
aim to an idiomatic translation since it uses natural form of receptor language,
both in the grammar and in the choice of lexical items. It, in fact, looks like it
Is written originally in receptor language. And it is clear that idiomatic

translation is the only way that can help to translate fixed expressions like
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idioms from one language into another because an idiom’s meaning can not
be derived from the conjoined meaning of its components.

For example, the idioms “It rains dogs and cats” would be nonsense if
it is translated literally into Vietnamese as “Trdi mua cha va mlo” because
Vietnamese people do not use such animals to refer to a heavy rain , so the

idiom should be translated into Vietnamese as “Troi muwa nhu trot nuoe”.

1.3. Methods of translation:

According to Bui Tien Bao and Dang Xuan Thu, it is important to
introduce the two main methods: semantic translation and communicative
translation with their striking features as follows (Bui Tien Bao and Dang
Xuan Thu (1999), Interpreting and translation course book, Education
Publishing House, Ha Noi.)

Semantic translation Communicative translation
The stress lies on: The stress lies on:
Meaning Message
Author Reader
Thought process Utterance
Mostly inferior to its original. Often better than its original.

Wide and universal, responds to the | “Tailor made” for one category of

author and address itself to all readers. | readership, does one job.

Right to:

- Correct or improve logic.

- Replace clumsy with elegant
_ - Remove obscurities

No such right here. o .
- Eliminate repetition and tautology
- Modify and clarify jargon

- Normalize idiolect

15




- Correct mistakes of fact

Secure truth:

Reduce unit of translation

Secure truth:

Extend unit of translation

Text will be:
More idiosyncratic

More “sensitive”

Text will be:
Smoother
More idiomatic

Easier to read

Text categories:

1. Texts of original expression
2. Any important statement

3. Autobiographies

4. Private correspondence
5.Any personal effusion

6. High literature

7. Drama

Text categories:
1.Most non-literal writing
2. Journalism
3. Informative articles and
books
4. Textbooks
5. Reports
6. Scientific and technological
writing
7. Non-personal correspondence
8. Propaganda
9.Publicity
10.Public notices

11. Popular fiction

Religions, philosophical,

artistic, scientific, legal texts.

According to Peter Newmark,

there are other translation methods (Newmark,

Peter (1995), A text book of translation, phoenix ELT).
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Source language (SL) emphasis: Target language (TL) emphasis:
Word-for-word translation Adaptation

Literal translation Free translation

) i Idiomatic translation
Faithful translation

Communicative translation
Semantic translation

*Word-for-word translation:

This is often demonstrated as interlinear translation, with the TL
immediately below the SL words. The SL word order is preserved and the
word translated singly by their most common meanings, out of context.
Cultural words are translated literally. The main use of word-for-word
translation is either to understand the mechanics of the source language or to

construe a difficult text as a pre-translation process.
*Literal translation:

The SL grammatical constructions are converted to their nearest TL
equivalents but the lexical words are again translated singly, out of context.

As a pre-translation process, this indicates the problems to be solved.
*Faithful translation:

A faithful translation attempts to reproduce the precise contextual
meaning of the original within the constraints of the TL grammatical
structures. It “transfers” cultural words and preserves the degree of
grammatical and lexical “abnormality” (deviation from SL norms) in the
translation. It attempts to be completely faithful to the intentions and the text-

realization of SL writer.

*Semantic translation:
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This type of translation is different from faithful translation in term of
the aesthetic value (that is the beautiful and natural sound) of the SL text. The
distinction between “faithful” and “semantic” translation is that the first is

uncompromising and dogmatic, while the second is more flexible.
*Adaptation:

This 1s the “freest” form of translation. It is used mainly for plays and
poetry; the themes, characters, plots are usually preserved, the SL culture

converted to the TL culture and the text rewritten.
*Free translation:

Free translation reproduces the matter without the manner, or the
content without the form of the original. Usually it is a paraphrased much
longer than the original, a so-called “intralingua translation’, not translation at

all.
*|diomatic translation

Idiomatic translation reproduces the “message” of the original but tends
to distort nuances of meaning by preferring colloquialism and idioms where

there do not exist in the original.
*Communicative translation:

Communicative translation attempts to render the precise contextual
meaning of the original in such a way that both content and language are

acceptable and understandable to the readership.
2. Idioms

Idiom as special forms of language carry a large amount of culture
information, such as history, geography, religion, custom, thinking pattern

and so on. So what is an idiom?
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2.1. Definition

To do research into idioms, first of all, the learners must understand
what an idiom is. In the definition of English idioms, some scholars
emphasize on the words quantity of structure in idioms. Others emphasize the
single meaning of English idioms, it refers that the English idioms’ meaning
is arbitrary. The English idioms’ meaning can not be synthesized or cut apart.
Different people hold the different opinions on the definition of English
idioms; they have different focal point on the definition of English idioms.
Although there are many concepts of idioms, in the scope of this study, | only

mention some concepts in English and Vietnamese.

In Oxford Advanced Learner’s Dictionary, the idiom is also defined as:
“a phrase or sentence whose meaning is not clear from the meaning of its
individual words and which must be learnt as a whole unit”.(Hornby, A.S
(1995), Oxford Advanced Learner’s Dictionary of Current English, Oxford

University Press)

For instance: ““ Smell a Rat” doesn’t have the meaning of “ Ngiti thdy
mot con chugt” but the meaning of “ Nghi ngo co chuyén khong hay”.

»

Another example is the idiom “After a storm comes a calm” . The meaning of
the idiom isn’t ““ Sw yén a dén sau con b&o” but it has the meaning of “Bi cuc

théi lai”.

Not only British scholars but Vietnamese ones also give the defferent
ways of the definition of the idiom. In “ Tir dién thanh ngit VA tuc ngir Viét
Nam”, Nguyen Lan — Vietnamese scholar stated that: “ Thanh ngit la nhitng
cum tir ¢ dinh ding dé dién dat mét khéii niém.”(Nguyén Lan (1997), Twr
dién thanh ngit va tuc ngir Viét nam, NXB Khoa hic X- héi)

(Idioms are fixed expressions used to express a concept).

For example, “Hitu xa tw nhién huwong” ( Good wine needs no bush).
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“ Duc toc bat dat” ( Slow and steady wins the race).

This concept of the idiom seems to be general and abstract to readers,
so we may not make a clear distinction between idiom and other fixed

expression like proverb.

Another definition, and may be the most satisfactory one is made by
Nguyen Van Hang in “Thdnh ngit bon yéu t6 trong tiéng Viét hién dai” that is
“ Thanh ngit la mot cum tw dac biét co cdu tric ¢é dinh , ¢6 van diéu va
thanh phdn ngiv dm déc biét; cé thé suy ra tir tong so nghia cia cdc yéu té
cau thanh né; thanh ngit ¢é nghia béng, nghia hinh danh khdi quat, thuong
kém theo gia tri biéu cam; thanh ngir thuong ding dé dinh danh nhitng hién
twong cua hién thuc va thuong hoat dong trong cdu voi tw cdch la mot bo
phdn cau thanh cia né”. (NguyOn V'n H»ng (1999), Thanh ngit bon yéu to
trongtiéng Viét hién dai, NXB Khoa hoc Xa hoi)

(Idiom is a special phrase which allows very little or no variation in form; it is
formed with rhythm and special phonetic elements; its meaning can not be
deduced from its individual components; it expresses figurative and general
meaning and normally comes along with emotive values; it is used to denote

real phenomena and it often functions as a sentence element).

From the above definitions of English idioms, it can be defined that
English idioms are some special language structure units- phrases, words
groups and expressions, their meanings always can not be inferred from the
literal meanings of the constitute-words of idioms, their meanings should be
understood from the conventional form of whole idioms. From the sense, the
idioms are short sayings which are characterized by the fact that their
meaning can not be deduced from their components. They are non-motivated

or partially motivated set expressions.
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2.2. Some common features of idioms:

The definitions of the English idioms have been discussed in the above;
an English idiom has its different characters from other words and
expressions. The English idioms mainly have two aspect characters: semantic

features and structural stability.

First of all, semantic features of idioms consist of literal meaning and

figurative meaning.

The literal meaning creates a simple picture in our mind. For example,
when the learners are reminded the expression “walls have ears” we think of
“continuous vertical narrow structure of brick or stone esp. enclosing or

dividing a space or supporting a roof” and “the organ of hearing ”, simply.

The figurative meaning means using an image to stand for another idea.
For instance, “ walls have ears” doesn’t denote “‘continuous vertical narrow
structure of brick or stone esp. enclosing or dividing a space or supporting a

roof”” and “the organ of hearing ” but it means “ we may be overheard”.

The semantic unity of idioms is reflected in the illogical relationship

between the literal meaning of each constituent and the meaning of the idiom.

For example:

1) “Take the bull by the horns” (Can dam ddi dau voi kho khan) . The
literal meaning of its is “hold the uncast rated male bovine animal by it
horns”, which is far from the expression’s idiomatic meaning “take
decisive action in a difficult situation”.

2) “For the birds” ( v& van, am 6). The literal meaning of the idiom is “
something is only for birds”. However, the figurative meaning of its is

“totally uninteresting and meaningless”
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Second of all, the idioms have the character of structural stability. The
structure of an idiom is to a large extent invariable, unlike free phrases. The

constituent of idioms can not be changed, inverted, deleted or added.

For example, the idiom “Tongue-in-cheek” (bon cgt, mia mai) can not
be inverted into “Cheek-in-tongue” and the idiom “Mind one’s P’s and Q’s”
(Than trong trong timg 1i 4n tiéng ndi) can not be turned into “Mind one’s

Q’sand P’s”.

Take one more the idiom “On the line” (c6 nguy co bi mat) for
example, it means “in danger of being lost”. If the article “the” is deleted,
the idiomatic meaning will be lost so the idiom will has the meaning of “on a

row of things”, instead of.

Syntactical feature with form of idioms consist of short form and long

form.

Some idioms only consist of one word. For example, “fishy” (bt

thuong va kha nghi).

Some idioms consist of more than one word which play as a phrase in
the sentence or a sentence. For instance, “all thumbs” (vung vé) plays as a
phrase in the sentence and “Practice makes perfect” ( Ci cong mai sit co

ngay nén kim) plays as a sentence.

Many idioms are fixed, long sentence. For example, “A bird in the
hand is worth two in the bush” (Tha rang duoc sé trén tay, con hon duoc htra
trén may hac vang) or “It’s no use shutting the stable door after the horse is

stolen” (Mat bd mai lo lam chudng).
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2.3. Classification of idioms:

Idioms can be classified by different ways but in this paper idioms are
classified by two main ways: syntactic classification and semantic
classification .

Syntactic classification:

According to the syntactic classification, the idioms are divided into six
groups: verb phrases, preposition phrases, adjective phrases, adverb phrases,

noun phrases and sentence.

*Verb phrases:
For example:
“ John doesn’t play tennis very much, but he’s always shooting off his
mouth about how good he is”.
In the example, the idiom “shoot off one’s mouth” (ba hoa, khoac lac)
Is a verb phrase referring to “express one’s opinions loudly .
“You don’t have to jump down my throat”.
The idiom “jump down someone’s throat” (n6i chin hong, traich mang ai mot
cach gian dit) in the above example is a verb phrase and it refer to “become

angry with somebody”.

*Preposition phrases:
For example:
“Let’s put the report on ice awhile and grab a bite to eat”.
The idiom “on ice” (tam gac lai roi tinh sau) in the example is a preposition
phrase and it has the meaning of “set aside for future use”.
“I will tell you what I have up my sleeve”.
In the sentence, the expression “up one’s sleeve”(thi sin, chuan bi sin mot

cach bi mat) is a preposition phrase and it has the meaning of “concealed”.
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*Adjective phrases:
For example:
“He said that he was hot under the collar because he got stuck in slow-
moving traffic”.
Here, “hot under the collar” (gian dit, tc t6i) is an adjective phrase that
expresses the “extremely angry”.
“ Marry was not invited to the party of the group because she is such a
wet blanket”.
In the sentence, the expression “wet blanket” (nguoi pha dam lam mat
cudc vui) is an adjective phrase with the meaning of “dull or boring person

who spoils the happiness of others”.

*Adverb phrases:

For example:
- In hospital, the nurse always takes your temperature as a matter of

course”.

“As a matter of course”(thuong) is an adverb phrase with the meaning of

“normally”.
“I go to the cinema once for a while”

Here, the expression “once for a while” (thinh thoang) is an idiom with the

function as an adverb phrase and it has the meaning of “occasionally”.

*Noun phrases:
For example:
- “No one bought anything from him because they felt he was giving
them a snow job”.
The idiom “snow job” (chuyén bip, chuyén doi tra) in the above
sentence is a noun phrase which means “insincere talk”.
“It’s nice of you to ask me out to dinner”, she said, “but could we make

it a Dutch treat?”.
24



“Dutch treat” (bita 3n mMa tién ai nguoi dy tra) in the sentence is an idiom
formed in a noun phrase and it means “a social occasion where one pays for

oneself™.

*Sentences:
For example:
“Handsome is as handsome does. Jim is good-looking, but he will need
to convince Sally’s father that he can support a wife”.
“Handsome is a handsome dose” (t6t gd hon tdt nudc son) is a sentence
meaning that it is all very well to be good-looking, but good looks have their
limitations and one really needs other qualities.
“When Bill helped me with geometry, I really learned the meaning of
“A friend in need is a friend indeed””.
In the example the idiom “A friend in need is a friend indeed” (ban khi hoan
nan moi 1a ban t6t) as a sentence means that a true friend is a person who will
help you when you really need someone.
Semantic classification:

Many idioms seem to be compositional and the learners consider that the
words in the idioms have non-standard meaning. Thus, in this analysis, we
assume that these idioms, known as semantically decomposable idioms, can
be paraphrased in a way that assigns a meaning to individual words, even if
some of them are non-standard, as examples:

- “leads a dog’s life” in which “lead” is paraphrased as “live” and
“dog’s life” as “the life of difficulties, miserableness” so the meaning
of the idiom can be understood as “ live a miserable life”- “sébng mot
cuoc séng kho cuc”.

- When we see the word of “Mecca” in the idiom “Mecca for someone”
is the centre of Islam which refers to a place where frequently visited
by a particular group of people because it is important to them for some

reason, we can realize the meaning of its as “thanh dia”.
25



3. Non-equivalence of translation:
3.1. Non-equivalence:

It is often the case that no direct equivalents can be found in
Vietnamese for English Words. It may be that the concept or idea is new to
the Vietnamese. Or, it may be that the concept is known or readily understood
but there is no specific word in Vietnamese to express it. Another difficulty is
that, in addition to their concrete meaning, some words have special
connotations that are not conveyed by the Vietnamese words for the same
meaning.

3.2. Common non-equivalence:

In this session, | introduce the situations of non-equivalence in
translating English idioms into Vietnamese as Culture-specific concepts; the
SL concept is not lexicalized in the TL; the SL word is semantically complex;
the SL and TL make different distinction in meaning; the TL lacks a super-
ordinate; the TL lacks a hyponym; differences in physical or interpersonal
perspective; difference in experience in expressing meaning; difference in
form; differences in frequency and purpose of using specific forms; the use of

loan words in the SL.

*Culture-specific concepts

In this situation, the SL language word may express a concept which is
totally unknown in the TL culture. The concept may relate to a religious belief
or a type of food and as a result it should not be translated into the TL.
For example, the word of “banh chung” in Vietnamese refers to a special
food used in Tet of Vietnam so that it should not be translated into English.
Another example is the word “do dai” referring to a kind of traditional

custom of Vietnamese people so it can not be translated into English.
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* The SL concept is not lexicalized in the TL

In this situation, the learners can see that the SL language may express
a concept which is known in the TL culture but simply not lexicalized. The
learners know the concept but they do not have the word to translate them.
For instance, the learners know that “Lé dam ngd” in Vietnamese is a
ceremony before official marriage but the learners do not have the word to

translate into English.

* The SL word is semantically complex

The situation of the non-equivalence refers to a phenomenon that the
SL may express a concept which is known in the TL culture but simply not
lexicalized because the word in the SL is semantically complex.
For example, “ A whistle-stop”” in English is not lexicalized in Vietnamese so
that it may be translated into Vietnamese: “Bai dién van doc khi durng lai trén

duong di tranh cir cua cac tong théng M3,

* The SL and TL make different distinction in meaning
The SL word and the TL word are completely distinctions in two

different cultures.

For instance:
In Vietnamese the word “Yes” expresses an agreement to a negative question:
“Haven’t you got lunch?” — “Yes, [ haven’t” (Vietnamese answer)
However, in English the word “No” expresses an agreement to a negative
question:

“Haven’t you got lunch?” — “No, I haven’t” (English answer)
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*The TL lacks a super-ordinate (or lacks of general word)

In translation process, the translators often avoid the repetition by using
the word or situation. However they often get some problems when the TL
has only hyponyms but no general words.

For example, “animal” (super-ordinate) can be understood as “dog, cat...”

(hyponym).

*The TL lacks a hyponym

For example:
In Vietnamese the learners have problems with tenses, articles, or in using
some verbs as “to ride & drive”, “to wear”...
In English the learners have problems with “bay/ dan”... because the learners
lack Vietnamese hyponym of the same occur when the way that Viethamese

addresses is mentioned.

*Differences in physical or interpersonal perspective
The physical perspective has to do with where things or people are in

relation with/to one another or to a place.

For example.

The English makes a distinction: The Vietnamese makes a distintion:
come here go there vao Nam ra Bic
arrive depart |én rimg xubng bién. ..

*Differences in experiences in expressing meaning
Some Vietnamese words have same propositional meaning but
different expressive meaning with that English.
For example:
To batter & to beat (danh)
To batter = to beat savagely (danh da man)
Between the SL and the TL have different words. The learners need to add an

equivalent modifier such as “savagely”
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Similarly in English “to dine” is used but in Vietnamese “an” is used. There

is no correspondence because “to dine” is very formal in English.

*Differences in form
Vietnamese is an isolated language while English is an inflectional

language. In English, the learners can make use of affixes, i.e. a meaningful
element can be expressed/represented by a prefix, suffix/morpheme.

But in Vietnamese a meaningful element is represented by a separate word.
There must be differences in forms.

For example: employee employer

trainee trainer...

*Differences in frequency and purpose of using specific forms

Frequency forms used in:

English: Vietnamese:
Noun Verb
For example:
Your attention! Xin cha y!
Yours sincerely! Trén trong cam on!

*The use of loan words in the SL

The learners are confused by borrowed/loan words. Words or
expressions which have the same form in two or more languages but convey
different meanings.
For example: To demand/ to request (in English):yéu cau, yéu sach.

To demand (in France):yéu sach.
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CHAPTER Il
DIFFICULTIES CAUSED BY THE NON-EQUIVALENCE IN
TRANSLATING ENGLISH IDIOMS INTO VIETNAMESE

1. Tips of translating English idioms into Vietnamese

In fact, many Vietnamese people want to learn English idioms and
translate them into their native language but they have to deal with a lot of
difficulties. And how to overcome them is still a great question. The
following methods are referred to help Vietnamese learners in their English

idioms studying and translating them into Vietnamese.

1.1. The culture, manufacturing habits, language and the social condition
Because of different geography, the difference between the cultures of
two countries, Vietnam and England, is unavoidable, especially in the idioms
system. Therefore, Vietnamese learners should understand about the culture,
belief, regions, habit of both the countries. Then, they can compare and

understand the meaning of the English idioms in Vietnamese.
e Culture

Firstly, when Vietnamese translators want to translate the English
idioms into Vietnamese, they should understand the culture of the two

countries.

Culture is useful tool to improve the understanding and knowledge of
other nations and their people. Because of cultural differences reflected in
idiomatic expressions, the translators sometimes find it extremely difficult to

understand a foreign idiomatic expression.
For example, when translators want to translate the English idiom

“Love me love my dog”
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The learners have to know about the culture of England.

It is said that the English often treat their animals especially dogs as if
they were people. Nearly half of the households in England keep at least one
domestic pet. When their pets die, many people even pay quite large sum of
money to give their pets a decent burial. And the desire for animal welfare has

official recognition. Cruelty to animals of any kind is a criminal offence.

So, “dog” in “Love me love my dog” seems not only to indicate a kind

of animal and the idiom can be translated into Vietnamese as:
“Yéu nhau yéu ca duwong di
Ghét nhau ghét ca tong ti ho hang”
¢ Manufacturing habits

Secondly, the learners should understand the manufacturing habits of the
two countries so that the learners can translate the English idioms into

Vietnamese better.

Manufacturing habits are factors that effect translating English idioms

into Vietnamese very much.

In any meals of the English, cake and bread with butter or cheese and
many kinds of meat are popular, meanwhile Vietnamese people are used to
eating rice in their meals. So, the image of “cake” is often used in their

metaphorical sentences.

For example, “Sell like hot cake” in Vietnamese should not be

b

translated into “Béan nhu banh ran nong” but “Bdn chay nhu tom twoi”.

On hearing “You can not have the cake and eat it too!”, Vietnamese

translators can think of “Anh khéng thé viva cé cdi nay vira c6 cdi kia dwoe”.
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And when the learners see the idioms “bread and butter” in English,

they have to think of “ké sinh nhai” in Vietnamese.

e Language

Thirdly, the learners should understand the ways of using languages in

both Vietnamese and English.

People usually use languages to express their opinions, exchange their
ideas, share their emotions and feelings, etc when they contact with others.
However, it is not easy to accept languages in literal meanings of idioms

from foreign ones.

English people usually use languages in a succinct style but
Vietnamese people use language in long way to express their opinions, ideas

as well as emotions and feelings.
For example, the English idiom
“Two heads are better than one”
should be translated into Vietnamese:
“Mét cdy lam chang nén non
Ba cdy chum lai nén hon nui cao”
Another example,
“The time is not on your side”
and it is translated into Vietnamese as:
“Thoi gian tham thoat thoi dwa

No di di madi chang cho doi ai’
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e Social condition

Fourthly, if the Vietnamese learners want to translate the English
idioms into their language, they should understand the social condition of the

two countries.

Each society has its own outstanding events, phenomenon, characters.
The people in the society are effected by them. The tend to compare it to
express their ideas, feelings, emotions. So, translation is more difficult
because it demands the learners to get knowledge on not only culture but also

social events.

For example, the translation for the English idiom “To carry coals to
Newcastle” is “Ché cui vé ring”. But why the idiom is not “To carry

firewood to the forest™?

In fact, the meaning here is clearly the same for both idioms: to bring
something to a place that already has an abundance of that thing. The learners
should know that Newcastle is well-known coal-producing city in England.

So, a similar Vietnamese idiom should be “Ch¢ ciii vé ring”.

Besides, each society has its own outstanding characters whose names
are so popular that they often appear in ordinary conversation. In this case, the
learners do not need to recall who they are. Indeed, on hearing “Sherlock
Holmes”, “Robinson Cruso”, one can easily understand what they imply, no

matter what nationality he bears.

Likewise, Vietnamese and Chinese characters often come into real life
conversations as a part of Vietnamese language. “7inh Hoan Thuw”, “tinh Chi
Pheo”... are common idioms known to all Vietnamese people but not to

English people.
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1.2. Identifying idioms

Identifying idioms is not easy so that learners should study the features
of idioms carefully, and distinguish them from other kinds of set expression to
identify idioms better.

Linguists believe that language is a tool for human beings to process
the existing world and their own experiences. However, because of cultural
differences, some languages have strong ability to process words, while some
have poor ability. As to the processing ways, some are easy, some are
complicated. Therefore, though things or phenomena can be expressed in one

language, there may be lack of equivalences in other languages.

For example: the English idiom “Heart and Oak” reflects the English
fleet and crew that only exist in England so the learners can only translate it

with the literal meaning as “Pgi tau va thuy thu cua Anh”.

Another example, the English idiom “a stag-party” means the party for
men only, especially one for a man just before he gets married. So, the
learners can translate the idiom into Vietnamese as “bita tiéc chi gianh cho
dan 6ng” One more example, the learners can translate the idiom “a hen
party” meaning a party for women only, especially one for a woman about to

get married into “Bita tiéc chi gianh cho dan ba”

1.3. Guessing the meaning

Before translating English idioms into Vietnamese, the learners should
guess the meaning of the idioms. Then they can collect their ideas and choose
the best one to translate the English idioms into their language.
In fact, however, guessing the meaning of the idioms is very difficult because
there is an association with the ordinary meaning of the individual words.
The idioms can be guessed if they were used in a certain context, that is, when

the learners know they are used in a particular situations. Therefore, to
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translate the English idioms into Vietnamese well, the learners can analyze
the meaning of all components and the relationship among the components or

study the meaning in the certain context or ask the native speakers.

For example, when the learners meet the English idiom “salt of the
earth”, we can guess the meaning of the idiom like that “salt” is the chloride
of sodium, a substance used for seasoning food, for the preservation of meat,
etc. It is found native in the earth, and is also produced, by evaporation and
crystallization from sea water and other water impregnated with saline
particles, and “earth” is the globe or planet which we inhabit; the world, in
distinction from the sun, moon, or stars, also, this world as the dwelling place
of mortals, in distinction from the dwelling place of spirits. “Salt” is very
useful for our health and it is very valuable in our lives. Therefore, “salt of
the earth” may denote something or someone good and worthy. If we meet

the idiom in a certain context, the learners will translate it correctly.

For instance, “Mrs. Jones is the salt of the earth. She is the first to help
anyone in trouble”. The learners can see that a person who is the first to help
anyone in trouble must be very kind and worthy. So, the idiom “salt of the
earth” means a very good or worthy person and it should be translated into

Vietnamese as “nguoi tot”

1.4. Translating idioms in the suitable situation

The main difficulty is that the learners do not know the level of the
style, that is, they do not know whether an idiom can be translated in a formal
or informal situation. The idioms should be translated informally when the
learners do not know very well the person we are translating to or the
occasion is public, in that case, words must be chosen more carefully. It
would be wrong if we chose an informal expression in some rather formal

situation and it would be worse to choose a slang expression. This means that
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the learners can express the same information or ideas in more than one way

using different levels of style.

For example, when the learners want to translate the English idiom
“People who live in the glass houses shouldn’t throw stones” Into
Vietnamese they can translate it in many different ways with the same
information that “ one should not criticize when one is equal at fault”. When
the learners translate the idiom to the person who they do not know well or in
the public occasion, the idiom should be translated in the formal way as “Ta
khéng nén chi trich ai khi chinh ta ciing mdc khuyét diém nhw vay . However,
when the translators know the person who they are translating to very well or
in an informal situation, the idiom can be translated as “Pung co cho ché méo

lam long”

However, it is advisable not to make frequency use of slang
expressions because it is easy to sound strange. And translating the idioms

with neutral style is a good idea.

For instance, the idiom “Go to bat for someone” should not be
translated by using slang expression frequently as “Chiu thé” because it
sounds strange. It should be translated into “Ra tay bénh vuc” in Vietnamese,
instead of. Or, the idiom “tight-fisted” means being mean, stingy, misery and
it should not be translated into “kNo”, a slang expression in Vietnamese
referring to mean characteristic, because it sounds very strange to many

people. Therefore, it should be translated into “keo kiét” in Vietnamese.

One more example, the idiom “the life and soul of something” means
the most lively and amusing person present at a party, etc. However, it should
not be translated into slang expression as “cdy qudy” or “cai dinh” in

Vietnamese. It should be translated into “hoat ndao vién”.
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Besides, translating an idiom is natural or appropriate in a certain
situation is also a difficulty. This can only be learnt by carefully reading of

English texts which contain idioms.

1.5. Finding Vietnamese equivalence

When translating English idioms, it is not easy for Vietnamese
equivalence suitable to the nuance of meaning of English idioms. Some
English idioms have more than one Vietnamese equivalence so the learners
should be careful when choosing them because if the learners choose the
idioms which reflect the specialties of Vietnamese nature and society too

much, the unity of English style will be lost.

Besides, some English idioms have no Vietnamese equivalence, the
learners can translate them into their language but they must keep the suitable
nuance of meaning of the English idioms.

For example, the English idiom “When the cat’s away the mice will play”
means that some people will get into mischief when they are not being

s

watched so it can be translated into “Chu ving nha ga voc niéu tém”.

Another example, the idiom “One good turn deserves another” means
one should help or be kind to other who have been kind to one in the past and
the learners can translate it in to Vietnamese with the meaning as

“Uéng nuéc nhé nhuon

An qua nhé ké trong cdy.”

Or, the idiom “ A4 new broom sweeps clean” which means a new boss
is likely to make changes to try to improve the efficiency of the company he
or she is now in charge of can be translated into “Lanh dao mai tic phong

7 ey

mot .
37



Another example, the English idiom “Out of sight, out of mind” means
if you do not see something, you will not think about it. And, it can be

translated into Vietnamese with the meaning of “Xa mdt cach long”.

The idiom “Too many cooks spoil the broth” means that too many
people trying to manage something simply spoil it. When translating this
idiom, the learners can use their language with the same nuance as the root

one as “Lam thdy nhiéu ma”

Or, the English idiom “Where there’s a will, there’s a way” can be

translated into Vietnamese as “Co chi thi nén”.

The idiom “ Necessity is the mother if invention” should be translated

into Vietnamese with the suitable nuance as “Kho sinh khéo ”.

When translating the idiom “Empty vessels make most sounds” , the
learners can use their language to translate it with the suitable nuance as

»

“Thiing rong kéu to

2. Difficulties caused by non-equivalence in translating English idioms
into Vietnamese

In the above, the researcher mentioned some methods to translate
English idioms into Vietnamese. However, sometimes it is very difficult to
translate them correctly and effectively because of no-equivalence between
English and Vietnamese. In this section, the researcher would like to mention
some difficulties caused by the non-equivalence in translating the English
idioms into Vietnamese as the English idioms empress culture-specific
concepts, the concepts in the English idioms are general words and the words

in the English idioms are semantically complex.
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2.1. The English idioms express culture-specific concepts

Countries in the world have different cultures. Sometimes, the culture
in this country is completely strange to people in the others. Of course, the
English also have cultures that are strange to the Vietnamese, even they are
unknown by the Vietnamese. Therefore, expressing the culture-specific
concepts in the English idioms causes the learners many difficulties to

translate them into Vietnamese.

For example, the English idiom “Don’t look a gift horse in the mouth”
reflects the Western custom of presenting a horse as a meaningful and
valuable gift. The age of a horse and, therefore, its usefulness can be
determined by looking at its teeth. And it would be greedy to inspect the teeth
of the horse given as gift to make certain the horse if of the best quality.
However, this custom is strange to the Vietnamese so it is difficult for the

learners to translate it.

Another example, the idiom “doubting Thomas” expresses some one
who will not easily believe something without strong proof or evidence. This
idiom is from the biblical account of the apostle Thomas, who would not
believe that Christ had risen from the grave until he had touch him. This story
of culture is rather strange to most of the Vietnamese so the learners get some

difficulties when translating the idiom into Vietnamese.

Or, the idiom “ It rains cats and dogs” means heavy rain, relating to a
religious belief. In the North of Europe, people believe that cat is capable of
controlling the weather and witch can disguise herself as a cat riding on a
flying broom when it is stormy. And dog has relation with the genie of storm,
Odin. However, this belief is very strange to the Vietnamese, so it is difficult

for the learners to translate it into Vietnamese.
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The English idiom “Achilles’ heel” meaning a weak point or fault in
someone or something otherwise perfect or excellent is from the Greek hero
Achilles, who had only one vulnerable part of his body, his heel, by which his
mother helped him to dip him in the River Styx to make him invulnerable.
This idiom also expresses a culture-specific concept, it is necessary for the
learners to know about this story of Achilles, otherwise the learners will not

be able to understand the idiom and translate it into Vietnamese.

Through the above examples, we can see that when the English idioms
express the cultural- specific concepts, it is rather difficult for the learners to
translate them into Vietnamese because of the differences between the culture

of the two countries.

2.2. The concept in the English idioms are general words.

There are many general categories or meanings expressed by the
English idioms while there may be many Vietnamese words that correspond
to them. There for, it takes the learners a lot of time to choose among several

different words in Vietnamese to translate the super-ordinates in the English.

For example, “to call” is a general word in English and the learners
have to choose different words in Vietnamese to translate it depending on its
objects. Therefore, to translate the word “call” in the idiom “ Call the
shoots ”, the learners choose the word meaning “to make” in Vietnamese. So,
“call the shorts” meaning to make the decisions and be translated into

Vietnamese as “diéu hanh”.

However, to translate the word “call” in the idiom “call the meeting to
order”, the learners choose the Vietnamese word meaning “to ask”.
Therefore, the idiom “call the meeting to order” which means formally to

ask the members of a group to be silent and orderly so that the meeting may
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start or continue can be translated into Vietnamese with the meaning as “moi

»

hop”.

Another example, the word “book” is also a general word with the
meaning of written or printed word with pages bound along one side, bound
blank sheets for notes, set of records or accounts or magazine and so on...
Therefore, it is difficult for the translators to translate the idioms “bring to
book” and “go by the book” because they have to choose what words in
Vietnamese can be used to translate the words “book” in the idioms. With the
word  “book” in the idiom “bring to book”, the translators choose the
meaning of “set a record”, so that “bring to book” meaning to call account is
translated into Vietnamese with the meaning as “bdt phdi bédo cdo sé sdich”.
Meanwhile, with the word “book” in the idiom “go by the book”, they
choose the word meaning “rule”, so the idiom can be translated into

Vietnamese as “lam theo quy tic”

2.3. The words in the English idioms are semantically complex
In fact, many English idioms contain words that are semantically
complex. Consequently, the translators feel that it is so difficult to translate

them into Vietnamese.

For example, the translators can find that it is difficult to translate the
idiom “Dutch uncle” meaning a man who gives frank and direct advice to
someone in the manner of a parent or a relative. Because the idiom is
semantically complex, the translators can not find any words in Vietnamese
that lexicalized. So, they can translate it into Vietnamese with the meaning as

“Nguoi ran day nghiém nghi nhung hién tir”.

Another example, the idiom ‘face the music” meaning to take

unpleasant consequences without flinching is semantically complex. The
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translators can not find Vietnamese lexicalized to translate the idiom.
Therefore, it may be translated into Vietnamese with the meaning “Giap mat

vOi kho khan ma khong hé nao nung ™.

Or, in the English the idiom “Dutch auction” refers to an auction or
sale which starts off with a high price which is then reduced until a buyer is
found. In Vietnamese the idiom can be translated into “Cudc déu gid trong dé

b

gia mon hang giam dan cho dén khi co nguoi mua”.

42



CHAPTER 111

TECHNIQUES TO DEAL WITH NON-EQUIVALENCE IN

TRANSLATING ENGLISH IDIOMS INTO VIETNAMESE

In chapter 11, the researcher has mentioned some difficulties caused by
non-equivalence in translating English idioms into Vietnamese. So, how to
deal with the non-equivalence and how to translate the English idioms into
Vietnamese effectively? In this chapter, the researcher would like to suggest
some techniques to deal with the non-equivalence in translating the English
idioms into Vietnamese by using a more specific word, more general word, y

paraphrase, omission and cultural substitution.
1. Translation by using a more specific word

In some cases, it may be appropriate or necessary to use a more specific
word to translate an English idiom into Vietnamese. This usually involves
choosing among several different words as there may be many Vietnamese
words that correspond to the general category or meaning expressed by the
English term. However, in these cases, the English idiom alone is not enough
to determine the appropriate Vietnamese translation, and it is necessary to
examine the English context in deciding which Vietnamese word is to be

used.

For example, in English the word “ger” includes many different
meanings such as “receive”, “earn”, “go to reach”, “catch” and so on...
Therefore, when translating English idioms containing the word “get” into
Vietnamese, the learners have to use a more specific word basing on the other

components and the contexts of the idioms.

v'In the English idiom “get lost”, the word “get” can be translated into a
more specific word as “become”. So, the idiom means that “become

lost” or “lac duwong” In Vietnamese.
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“Follow the path, or you might get lost”. The sentence means that if
“you” do not follow the path, he will lose his way.

v'However, the word “get” in the English idiom “get lost” used in
another situation as “Get lost! I don’t need your help” should not be
translated by a more specific word like “become” but “go . Therefore,
the idiom “get lost” in this context has the meaning as “go away” or
“bién di” as in Vietnamese. Consequently, the sentence means that

“I”’ don not need any help from “you”, so “you” should go away.

Another example, the word “give” in English referring to many different
meaning such as “transfer the possession of freely”, “provide with”, “make
over in exchange or payment”, “pledge” and so on...can be translated into
Vietnamese by many different words. Therefore, when translating the English
idiom containing the word “give”, we also have to choose one more specific
word, which makes our translation more appropriate and effective. However, the

choice must be based on the other components and the context of the idiom.

v' The word “give” in the English idiom “give the game away” can be
translated by a more specific word as “reveal”, so the idiom can be
translated by “fiét 16 bi mdt” in Vietnamese.

“Now all of you have to keep quiet. Please don’t give the game away”.
The sentence means that people must not say anything to reveal the
plan or strategy.

v" In the English idiom “ger up”, the word “get” can be translated by a
more specific word “surrender”. Therefore, the idiom can be translated
into Vietnamese with the meaning as “fr bo .

“Although the soldiers were surrounded, they didn’t give up”. The
sentence means that the soldiers did not surrender though they were

encircled.

Or, the word “take” in English has many meaning as “lay hold of”,

» L3 » (L3

“earn”, “hire”, “use”, or “buy” and so on...Therefore the word “fake” can
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be translated into Vietnamese by many different words. As a result, the
learners have to choose a more specific word to translate it in each certain
idiom.

v' The word “take” in the English idiom “take ill” can be translated by a
more specific word as “become”. S0, we have the idiom translated into
Vietnamese as “bi om”.

“I hope I don’t take ill before final exam”. The sentence means that “I”
hope he do not become ill before the final exam.

v" We can use a more specific word to translate the word “zake” in the
English idiom “take heart” as “have”. By this translation, we have the
meaning of the idiom as “diing cam” in Vietnamese.

“Things could be worse so you have to take heart” means that because
things could be worse, you must have courage to overcome the bad things.

v" In the English idiom “take after”, the word “take” can be translated by
a more specific word as “resemble”. So, the idiom means “giéng” in
Vietnamese.

“Sally takes after her aunt”. The sentence means that Sally resembles

her aunt.
2. Translation by using a more general word

In other cases, it may be appropriate to use a more general word to

translate a English word with no specific Vietnamese equivalence.

For example, the English idiom “Darby and Joan™ refers to an old
married couple living happily together. It is from a couple so-called in
eighteenth century ballads. Because there are not any character called Darby
and Joan in Vietnam, the idiom is not translated into Vietnamese as “Darby
va Joan” but “Béi vo chong gia chung thity hanh phiic”, which not only
refers to Darby and Joan individually but all of the old couple who live

together happily and faithfully.
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Another example, in English there is an idiom as “Box and Cox”
meaning two people who keep failing to meet although they both sometimes
go to the same place. The idiom is from characters in a nineteenth-century
comedy, one of whom rented a room by day, the other the same room by
night. When translating the idiom into Vietnamese, if we do it as “Box va
Cox”, the Vietnamese reader will not understand. Instead of, we should

translate it as “Hai nguoi tro chung thay phién nhau”.

In English, the idiom “Tom, Dick and Harry” means that everyone
without discrimination or ordinary people. However, we can not translate it as

“Tom, Dick vaHarry” but “bat cirai”.

Or, in the English idiom “Mecca for someone”, the word “Mecca” is
from the city of Mecca, the centre of Islam. When the idiom is translated into
Vietnamese, “Mecca” is not the centre of Islam but the place which is
frequently visited by a particular group of people because it is so important to
them for some reasons. So, in Vietnamese the idiom should be translated as
“Thanh dia”.

3. Translation by paraphrase

This is by far the most common way of translating English idioms
when we can not find their equivalences in Vietnamese or when we find that
it inappropriate to use such idioms in Vietnamese because of differences in
stylistic preferences between the source language, English, and the target

language, Vietnamese.

Besides, this technique can be used when translating an English idiom
that does not exist in Vietnamese, or when Vietnamese term for it does not

include all the meaning conveyed by the English term for the same concepts.
For instance, the English idiom

“look before you leap”
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should not be translated into “rhin trucc khi ban nhay” because it is not
appropriate in Vietnamese. In this case, the learners have to translate the

idiom by using a paraphrase as
“Di ddu ma voi ma vang
Ma vap phdi dé ma quang phdi ddy”
Another example, the English idiom
“Too many cooks spoil the broth™”

should not be translated by “Qud nhiéu dau bép lam héng nude léo” in
Vietnamese because it sounds very strange to the Vietnamese. Instead of, the

idiom must be translated into Vietnamese as
“Lam thay nhiéu ma
Ldm cha con khé ldy chong”.
Or, when translating the English idiom
“There are plenty of other fish in the sea”,

The learners should not translate it as “Cé nhiéu cd & bién”, which make the
Vietnamese so confused and not understand clearly. In this case, the idiom

should be translated into Vietnamese with the meaning as
“Khéng c6 thi cho van dong
Cé di ldy chéng thi cho vin vui”’
Likewise, the English idiom
“charity begins at home”

should not be translated by “Viéc tir thién bat dau tir nha” but

“Thir nhat tu tai gia
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Thur nhi tu cho
Thir ba tu chua”,
which helps the Vietnamese feel more easy to understand content of the
idiom.
The idiom “Still water runs deep” should not be translated into
Vietnamese as “Nudc déu thi chay sdu” because it is not suitable with

Vietnamese stylistic preferences. Therefore, the learners should translate the

idiom by using a paraphrase as “Tdam ngdam tam ngam ma dam chét voi”’
On hearing the English idiom
“Bend the twig bend the tree”,

the learners should not think of the sentence as “Udn canh non, uon cdy” in

Vietnamese. However, the learners should think of the another sentence as
“Day con tir thuo con tho
Day vo tir thuo bo vo moi ve”.

Likewise, the English idiom “money talks” should not be translated as
“Sang tiOn ndi chuyOn” because it sounds very strange to the Vietnamese.
Instead of, the idiom should be translated as “Ca tiOn mua ti% cong ®-ic” in

Viethamese.
4. Translation by omission

It is sometimes appropriate to omit words or phrases that are not
essential to the meaning or impact of the English idioms. This is especially
true for words that would require lengthy explanation, awkward paraphrase or
literal and unnatural translation, which would interrupt the flow of the idioms

and could distract the readers from overall meaning.
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For instance, the English idiom “A good face is a letter of
recommendation” has the literal meaning as “Mot khuon mat dep la su khcfng
dinh cho mét loi gidi thiéu tot”. However, this translation makes the
Vietnamese confused because it is lengthy and not attractive. Therefore, the
learners should use translation by omission, and the idiom can be translated

b

into Vietnamese as “Nhdn hién tai mao”.

Another example, the English idiom “After a storm comes a calm” has
the literal meaning as “Sau con bdo su yén d dén” However, it should be
translated by omission so as to make it more effective and clearer. Then, the

idiom can be translated into Vietnamese as ““”.

Or, when translating the English idiom “Where there is a will, there is
a way”, we should not translate it as “Noi nao co y chi thi sé c6 mét con
dwong” which is not attractive. Instead of, the learners should translate it into
Vietnamese with the meaning as “Coé chi thi nén”. This translation is very

clear for the Vietnamese people to understand.

In England, people have an idiom as “Everyone gives a push to a
falling man”. If we translate the idiom into Vietnamese as its literal meaning
“Moi nguwoi ddy nguoi dan éng dang ngd-”, the idiom will be lengthy and not

attractive. Therefore, the idiom should be translated as “Ddu dé bim leo” .

When the learners translate the English idiom “An eye for an eye and a
tooth for a tooth” by omission, the learners will have the meaning of its in
Vietnamese as “Di odn bdo odn”, not “Mét con mdt cho mot con mdt. Mot cdi

rang cho mot cai rang”.
The English have an idiom as

“Little rain lays great dust
Little strokes fell great oaks ”.
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When translating the idiom into Vietnamese, it should not be translated
as “Nhitng dot mwa nhé lam ling nhiéu bui. Nhitng cdi co nhé lam dé cdy
soi” because it is very lengthy and could distract the Vietnamese readers from

the overall meaning of the idiom. It should be translated as
“Kién tha ldu ciing day t6”
in Vietnamese, instead of.

Likewise, the English idiom “Many a little makes a mickle” can be
translated into Vietnamese as “Tich tiéu thanh dai” not “Nhiéu cdi nhé ,lam

thanh cdi lon”.

On hearing the English idiom “As a man makes his bed so must he lie”,
the ;earners should not think of the sentence as “Mot nguoi dan ong lam cai
giwong ciia 6ng ta vi vy éng ta phdi nam”. The learners should think to the
way of translation the idiom by omission so that the learners have the idiom

as “Minh lam minh chiu”.

With the English idiom “Empty vessel makes most sounds”, the
learners should not translate as its literal meaning “Thing r¢ng t'o nhiOu ©m
thanh nhEt”.In this case, the learner should use the way of translation by
omission so the learners have the idiom translated into Vietnamese as “Thung

rong kéu to”.

Likewise, the English idiom “Necessity is the mother of invention”
should not translated as “Su kho khan la me ctia nhitng phat minh” but “Kho

sinh khéo” in Vietnamese.

Or, the idiom “The spirit is willing but the flesh is weak” has the literal
meaning as “Tinh than thi sin sang nhung thé xac thi yéu dudi”. However, if
tye learners keep this way of translation, the Vietnamese will not understand
well. Instead of, the learners should translate in into Vietnamese as “Luc bdt
tong tam”.
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5. Translation by cultural substitution

This method involves replacing a culture-specific item or expression
related in the English idioms with one of different meaning but similar impact

in Vietnamese.

For example, in English, the idiom “I¢ rains cats and dogs” meaning
heavy rain or pour refers to the religious belief of the European. However,
when translating the idiom into Vietnamese, we should not has its meaning as
“Tréi m-a chd mlo” because this is completely strange to the Vietnamese. In
this case, the learners should use the translation by cultural substitution. In
Vietnam, people use the word “trat nusc ” to refer to the heavy rain. So, with
this method of translation by cultural substitution, the idiom can be translated

into Vietnamese as “Troi mua nhw trut nuwdc”.

Another example, in English, the idiom “Don’t look a gift horse in the
mouth” means that some one should not expect perfect gifts. This idiom
reflects a custom of presenting a horse as a meaningful and great present.
However, this custom is completely strange to the Vietnamese, so if we
translate the idiom as “dung nhin vao miéng con ngua duogc tang”, the
Vienamese readers will not understand. In this case, we should choose the
technique of translation by cultural substitution. In Vietnam, people suppose
that the meaningful and great present is an elephant, and the most meaningful
and greatest present must be a Fairy. And, it would be very greedy if someone
wanted to be presented a Fairy after being received an elephant. Therefore,
the idiom should be translated into Vietnamese by cultural substitution as

“Durng co dwoc voi doi tién”.

Or, every English people know that the idiom “Doubling Thomas”
meaning someone who will not easily believe something without strong
evidence refers to a biblical account of the apostle Thomas, who would not

believe that Chris had risen from the grave until he had touched him.
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However, “Thomas” is completely strange to the Vietnamese, so they can not
understand clearly the meaning of the idiom if we do not translate it by
cultural substitution here. In Vietnamese, a person who does not believe in
anything without certain evidence is called “Tao Thao”, a character in history
of China. Therefore, the idiom should be translated by ” Da nghi Tao Thao”

in Vietnamese.

Likewise, the English suppose that rose is the symbol of the beauty.
Netherless, the Vietnamese choose the image of the Fairy to compare with the
person who is very beautiful. Therefore, the English has the idiom as “as fair

as rose”. And, in Vietnamese it can be translated as “Bep nhu tién”,

“Carry coals to Newcastle” is the English idiom meaning doing
something unnecessary or doing something which is redundant. It is from the
truth that Newcastle is a famous coal producing city of England. In fact, there
are no places named Newcastle in Vietnam, so the Vietnamese will not
understand the idiom. In Vietnam, to refer to doing something that is not
necessary people use “cui” (firewood) and “rong” (forest). And, carrying the
firewood to the forest is redundant. So, the learners can translate the idiom

into Vietnamese as “Cho cuii vé rimng”.

Or, the idiom “Achilles’ heel” relating to the Greek hero, Achilles who
had the only vulnerable part of the body is his heel reflects the weak point in
somebody without which he would be perfect. Although the learners
understand that the idiom is about the weak point in somebody, it should not
be kept the same nuance as “G6t chan Asin”. It should be translated as “Biém

yéu” in Vietnamese , instead of.
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PART I11: CONCLUSION

1. Summary

Thanks to the help of my supervisor, teachers, the encouragement of
my friends and my family, I have finally finished the research study. Once
more, | would like to impress on readers the importance of English if you
want to go to any countries in the world, accept job anywhere and settle
down. When you communicate with the foreigners, English, especially the
English idiom, is a means of expression of thought, emotions, actions, etc...I
try my best to research the graduation paper “A study on techniques to deal
with non-equivalence in translating English idioms into Vietnamese”. I really
hope that my study, to some extent, will help the readers who want to learn
more about translation English idioms into Vietnamese, especially the
translation English idioms into Vietnamese without non-equivalence between
the two languages. Besides, | also point out some difficulties caused by the
non-equivalence in translating English into Vietnamese. In part, | give some
solutions to overcome.

Each part in my graduation paper is mentioned its content. The
theoretical background knowledge about definitions of translation, idiom, and
non-equivalence as well as kinds of translation, methods of translation, some
common features of idioms, classification of idioms, common non-
equivalence in chapter 1. In chapter Il, | have suggested methods of translating
English idioms into Vietnamese and difficulties caused by the non-
equivalence in translating English idioms into Vietnamese. In chapter Ill, |
have mentioned some techniques to deal with non-equivalence in translating
English idioms into Vietnamese.

In summary, understanding all the methods of translation, especially
translation English idioms into Vietnamese is very difficult, but it not

impossible. We should spend much time on practicing daily and keep on
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studying. | really would like readers to be interested in my study and the

research study can help readers to get more knowledge to translate better.

2. Suggestion for further study

Due to limitation of my knowledge and time, this paper could not go
through all the aspects of translation, just the techniques to deal with the non-
equivalence in translation English idioms into Vietnamese. So, in order to get
a more comprehensive understanding, | hope that in the future |1 would like to
continue studying translation but in other aspects that is “methods of

advertising language translation”.
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GLOSSARY

(A list of mentioned idioms)

English idioms

Vietnamese meaning

A friend in need is a friend indeed
A good face is a letter of
recommendation

A hen part

A new broom sweeps clean

A stag-party

Achilles’ heel

After a storm comes a calm

All thumbs

An eye for an eye and a tooth for a
tooth

As a man makes his bed so must he
lie

As a matter of course

As fair as rose

Bend the twig bend the tree

Box and Cox

Bread and butter

Bring to book

Charity begins at home

Call the meeting to order

Ban ltc kho khin méi 12 ban tot

Nhan hién tai mao

Bira ti¢c chi gianh cho dan ba
Lanh dao mai tac phong mai
Bira ti€c chi gianh cho dan 6ng
Diém yéu

Bi cu thai lai

Vung vé

Dioan b 40 oan

Minh lam minh chiu

Thuong

Dep nhu tién

Day con tur thué con tho
Day vo tir thué bo vo méi vé
Hai nguoi & tr ¢ thay phién nhau
Ké sinh nhai

Bit phai bao cdo s sach
Thi nhat tu tai gia

Thir nhi tu cho

Thir ba tu chua

Moi hop

Diéu hanh
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Call the shoots

Carry coals to Newcastle

Don’t look a gift horse in the mouth
Doubling Thomas

Dutch auction

Dutch uncle

Empty vessel makes most sounds
Everyone gives a push to a falling
man

Face the music

For the birds

Get lost

Get up

Go by the book

Go to bat for someone
Good wine need no bush
Hot under the collar

Heart and Oak

It rains cats and dogs

Jump down someone’s throat
Lead a dog’s life

Little rain lays great dust
Little strokes fell great oaks
Look before you leap

Love me love my dog

Ché cui vé rimg

Pung c6 duoc oi doi tién

ba nghi Tao Thao

Cudc dau gia trong d6 gia giam dan
cho dén khi c6 ngudi mua

Nguoi ran day nghiém nghi nhung
hién tir

Thung rong kéu to

Dau do bim leo

P6i mat voi khé khan ma khong nao
nang

Vé van

Lac du ong

T bd

Lam theo sach

Giup ai

Httu sa tu nhién huong

Gian dir

01t au va thuy thu cia Anh
Tro1 mua nhu trat nu &
Chan hong ai

Séng mot cudc séng kho cuc

Kién tha lau ciing day to

Di ddu ma v41 ma vang
Ma vép phai d4 ma quang phai day
Yéu nhau yéu ca duong di

Ghét nhau ghét cé tong ti ho hang
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Many a little makes a mickle
Mecca for someone

Money talks

Necessity is the mother if invention
Onice

On the line

One good turn deserves another

One for a while

Ought of sight, out of mind
People who live in the glass houses
shouldn’t throw stones
Practice makes perfect

Salt of the earth

Sell like hot cakes

Shoot off one’s mouth

Slow and steady wins the race
Snow job

Smell a rat

Still water runs deep

Take after

Take heart

Take ill

Take the bull by the horns
The life and soul of something

The time is not on your side

Tich tiéu thanh dai

Thénh dia

C6 tién mua tién cling dugc

Kho sinh khéo

Tam géac lai

C6 nguy co bji mét

Ubng nudc nhé ngudn

An qua nhé ke trdng cay

Thinh thoang

Xa mat cach long

Khong chi chich ngu o1 khac khi
minh ciing c6 khuy ét diém

C6 cong mai sat ¢ ngay nén kim
Nguoi tot

Ban chay nhu tom tuot

Ba hoa

Duc tdc bét dat

chuyén bip

Nghi ngo c6 chuyén khong hay
T4am ngam tim ngam ma dam chét
Vvoi

Gidng

Diing cam

Bi 6m

Can dam duong dau vé6i kho khin
Hoat nao vién

Thoi gian tham thoat thoi dua

N6 di di mai chang cho doi ai
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The spirit is willing but the flesh is
weak
There are plenty of other fish in the

929

sea’,

Tight-fisted

Tom, Dick and Harry
Tongue-in-check

Too many cooks spoil the broth

Two heads are better than one

Up one’s sleeve
Walls have ears
Wet blanket

When the cat’s away the mice will

play

Luc bat tong tdm

Khong c6 thi cho van dong

Co di lay chong thi cho van vui
Keo kiét

Bét cur ai

Bon cot

Lam thay nhiéu ma

L 4m cha con kho 14y chong
Mot cdy lam chiang nén non

Ba cdy chum lai nén hon nui cao
Thu sén

Tai vach mach rung

Nguoi pha ddm cudce vui

Vang chii nha ga voc niéu tom

Co chi thi nén

Where there’s a will, there’s a way Anh khong thé vira c6 cai nay vura co

You can not have a cake and eat it too | cai kia du ¢c
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